
TĳUMACZENIE 

KONWENCJA 

o zabezpieczeniach miČdzynarodowych na wyposaūeniu ruchomym 

PAĵSTWA STRONY NINIEJSZEJ KONWENCJI, 

ŊWIADOME potrzeby nabywania i uūywania wyposaūenia ruchomego o znacznej wartoŋci lub szczególnym znaczeniu 
gospodarczym oraz potrzeby skutecznego uĴatwienia finansowania zakupu i uūywania takiego wyposaūenia, 

UZNAJеC zalety, jakie przedstawiajж w tym kontekŋcie finansowanie i najem zabezpieczone aktywami oraz pragnжc 
uĴatwiи zawieranie tego rodzaju transakcji przez poddanie ich jasnym reguĴom, 

ŊWIADOME potrzeby zapewnienia powszechnie uznawanych i chronionych zabezpieczeĶ dotyczжcych takiego wyposaТ 
ūenia, 

PRAGNеC zapewniи istotne i wzajemne korzyŋci gospodarcze wszystkim zainteresowanym stronom, 

UWAŪAJеC, ūe wspomniane reguĴy muszж odzwierciedlaи zasady leūжce u podstaw zabezpieczonego aktywami finansoТ
wania i najmu oraz sprzyjaи autonomii stron, niezbČdnej w takich transakcjach, 

ŊWIADOME potrzeby ustanowienia ram prawnych dla miČdzynarodowych zabezpieczeĶ na takim wyposaūeniu 
i stworzenia w tym celu miČdzynarodowego systemu rejestracji dla ochrony tych zabezpieczeĶ, 

UWZGLċDNIAJеC cele i zasady ogĴoszone w obowiжzujжcych konwencjach dotyczжcych takiego wyposaūenia, 

UZGODNIĳY nastČpujжce postanowienia: 

ROZDZIAĳ I 

ZAKRES ZASTOSOWANIA I POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artyku  1 

Definicje 

Jeūeli z kontekstu nie wynika inaczej, poniūsze terminy sж 
uūywane w niniejszej Konwencji w nastČpujжcym znaczeniu: 

a) „umowa” oznacza umowČ o ustanowieniu zabezpieczenia 
rzeczowego, umowČ z zastrzeūeniem wĴasnoŋci lub 
umowČ najmu; 

b) „cesja” oznacza umowČ, na mocy której cesjonariusz 
otrzymuje, jako zabezpieczenie lub w innej formie, zabezТ
pieczone prawa, bez przeniesienia wĴaŋciwego zabezpieТ
czenia miČdzynarodowego lub z jego przeniesieniem; 

c) „prawa zabezpieczone” oznaczajж wszystkie prawa do 
pĴatnoŋci lub innego ŋwiadczenia ze strony dĴuūnika na 
podstawie umowy, zabezpieczone przedmiotem lub z nim 
zwiжzane; 

d) „wszczČcie postČpowania upadĴoŋciowego” oznacza datČ, 
z którж, zgodnie z wĴaŋciwym prawem upadĴoŋciowym, 
postČpowanie upadĴoŋciowe uznaje siČ za rozpoczČte; 

e) „kupujжcy warunkowy” oznacza kupujжcego na podstawie 
umowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci; 

f) „sprzedawca warunkowy” oznacza sprzedawcČ na 
podstawie umowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci; 

g) „umowa sprzedaūy” oznacza umowČ sprzedaūy, przez 
którж sprzedawca sprzedaje przedmiot kupujжcemu 
i która nie jest umowж okreŋlonж w powyūszej literze a); 

h) „sжd” oznacza sжd powszechny, administracyjny lub poluТ
bowny ustanowiony przez Umawiajжce siČ PaĶstwo; 

i) „wierzyciel” oznacza osobČ, na rzecz której ustanowiono 
zabezpieczenie (przyjmujжcego zabezpieczenie) na 
podstawie umowy o ustanowieniu zabezpieczenia, sprzeТ
dawcČ warunkowego na podstawie umowy 
z zastrzeūeniem wĴasnoŋci lub wynajmujжcego na 
podstawie umowy najmu; 

j) „dĴuūnik” oznacza osobČ ustanawiajжcж zabezpieczenie 
(ustanawiajжcego zabezpieczenie) na podstawie umowy 
o ustanowienia zabezpieczenia, kupujжcego warunkowego 
na podstawie umowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci lub 
najemcČ na podstawie umowy najmu albo osobČ, której 
prawo rzeczowe na przedmiocie zostaĴo obciжūone pozaТ
umownym prawem lub zabezpieczeniem podlegajжcym 
wpisaniu do rejestru;
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k) „zarzжdca” oznacza osobČ upowaūnionж do zarzжdzania 
reorganizacjж lub likwidacjж, w tym osobČ upowaūnionж 
do tego tymczasowo i obejmuje takūe dĴuūnika bČdжcego 
posiadaczem przedmiotu, jeūeli zezwala na to wĴaŋciwe 
prawo upadĴoŋciowe; 

l) „postČpowanie upadĴoŋciowe” oznacza ogĴoszenie upadТ 
Ĵoŋci, likwidacjČ lub inne zbiorowe postČpowanie sжdowe 
lub administracyjne, w tym postČpowania przejŋciowe, 
w których majжtek i dziaĴalnoŋи dĴuūnika podlegajж 
kontroli lub nadzorowi sжdu w celu reorganizacji lub 
likwidacji; 

m) „osoby zainteresowane” oznaczajж: 

(i) dĴuūnika; 

(ii) kaūdж osobČ, która w celu zabezpieczenia wykonania 
zobowiжzania na rzecz wierzyciela daje lub ustanawia 
porČczenie lub gwarancjČ na ūжdanie lub akredytywČ 
stand-by albo innж formČ zabezpieczenia kredytu; 

(iii) kaūdж osobČ, której przysĴugujж prawa na przedТ
miocie lub do przedmiotu; 

n) „umowa wewnČtrzna” oznacza umowČ naleūжcж do 
jednego z rodzajów wyszczególnionych w artykule 2 
ustČp 2 litery a)–c), jeūeli centrum gĴównych interesów 
wszystkich stron takiej umowy oraz wĴaŋciwy przedmiot 
(okreŋlony w Protokole) znajdujж siČ w tym samym 
Umawiajжcym siČ PaĶstwie w momencie zawarcia 
umowy lub jeūeli zabezpieczenie ustanowione na mocy 
umowy zostaĴo wpisane do rejestru krajowego tego 
Umawiajжcego siČ PaĶstwa, a paĶstwo to zĴoūyĴo oŋwiadТ
czenie na mocy artykuĴu 50 ustČp 1; 

o) „zabezpieczenie miČdzynarodowe” oznacza zabezpieТ
czenie przysĴugujжce wierzycielowi, do którego stosuje 
siČ artykuĴ 2; 

p) „rejestr miČdzynarodowy” oznacza miČdzynarodowy 
system rejestracji ustanowiony na potrzeby niniejszej 
Konwencji lub ProtokoĴu; 

q) „umowa najmu” oznacza umowČ, przez którж jedna osoba 
(wynajmujжcy) przekazuje innej osobie (najemcy) prawo 
do posiadania lub kontrolowania przedmiotu (z opcjж 
jego zakupu lub bez tej opcji) w zamian za czynsz lub 
inne wynagrodzenie pieniČūne; 

r) „zabezpieczenie krajowe” oznacza zabezpieczenie przysĴuТ
gujжce wierzycielowi na przedmiocie, ustanowione 
wskutek umowy wewnČtrznej objČtej zakresem oŋwiadТ
czenia zĴoūonego na mocy artykuĴu 50 ustČp 1; 

s) „pozaumowne prawo lub zabezpieczenie” oznacza prawo 
lub zabezpieczenie ustanowione z mocy prawa UmawiaТ
jжcego siČ PaĶstwa, które zĴoūyĴo oŋwiadczenie na 
podstawie artykuĴu 39, w celu zabezpieczenia wykonania 
zobowiжzania, w tym zobowiжzania wobec paĶstwa, 

jednostki paĶstwowej lub organizacji miČdzyrzжdowej 
lub prywatnej; 

t) „zgĴoszenie zabezpieczenia krajowego” oznacza zgĴoszenie 
o ustanowieniu zabezpieczenia krajowego, które zostaĴo 
wpisane lub ma byи wpisane do rejestru miČdzynarodoТ
wego; 

u) „przedmiot” oznacza przedmiot naleūжcy do jednej 
z kategorii, do których stosuje siČ artykuĴ 2; 

v) „wczeŋniejsze prawo lub zabezpieczenie” oznacza prawo 
lub zabezpieczenie wszelkiego rodzaju na przedmiocie lub 
do przedmiotu, ustanowione lub powstaĴe przed datж 
wejŋcia w ūycie niniejszej Konwencji, okreŋlonж 
w artykule 60 ustČp 2 litera a); 

w) „ŋwiadczenia odszkodowawcze” oznaczajж ŋwiadczenia 
pieniČūne lub niepieniČūne z tytuĴu caĴkowitej lub czČŋТ
ciowej utraty lub zniszczenia przedmiotu albo jego caĴkoТ
witej lub czČŋciowej konfiskaty, wywĴaszczenia lub rekwiТ
zycji; 

x) „przyszĴa cesja” oznacza cesjČ, która ma zostaи dokonana 
w przyszĴoŋci, po wystжpieniu okreŋlonego zdarzenia, 
niezaleūnie od tego, czy jego wystжpienie jest pewne; 

y) „przyszĴe zabezpieczenie miČdzynarodowe” oznacza 
zabezpieczenie, które ma zostaи ustanowione lub przewiТ
dziane w przyszĴoŋci na przedmiocie jako zabezpieczenie 
miČdzynarodowe, po wystжpieniu okreŋlonego zdarzenia 
(takiego jak na przykĴad uzyskanie przez dĴuūnika okreŋТ
lonego prawa na przedmiocie), niezaleūnie od tego, czy 
jego wystжpienie jest pewne; 

z) „przyszĴa sprzedaū” oznacza sprzedaū, która ma zostaи 
dokonana w przyszĴoŋci, po wystжpieniu okreŋlonego 
zdarzenia, niezaleūnie od tego, czy jego wystжpienie jest 
pewne; 

aa) „ProtokóĴ” oznacza, w odniesieniu do kategorii przedТ
miotów i zabezpieczonych praw, do których stosuje siČ 
niniejszж KonwencjČ, ProtokóĴ dotyczжcy tej kategorii 
przedmiotów i praw powiжzanych; 

bb) „wpisany do rejestru” oznacza wpisany do rejestru 
miČdzynarodowego na podstawie rozdziaĴu V; 

cc) „zabezpieczenie wpisane do rejestru” oznacza zabezpieТ
czenie miČdzynarodowe, prawo lub zabezpieczenie pozaТ
umowne podlegajжce wpisaniu do rejestru lub zabezpieТ
czenie krajowe okreŋlone w zgĴoszeniu zabezpieczenia 
krajowego, wpisane do rejestru na podstawie rozdziaĴu V; 

dd) „prawo lub zabezpieczenie pozaumowne podlegajжce 
wpisaniu do rejestru” oznacza prawo lub zabezpieczenie 
pozaumowne, które moūe byи wpisane do rejestru na 
podstawie oŋwiadczenia zĴoūonego na podstawie artyТ
kuĴu 40;
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ee) „Rejestrator” oznacza, w odniesieniu do ProtokoĴu, osobČ 
lub organ wyznaczony w tym Protokole lub powoĴany na 
podstawie artykuĴu 17 ustČp 2 litera b); 

ff) „regulamin” oznacza regulamin ustanowiony lub zatwierТ
dzony przez Organ Nadzoru na podstawie ProtokoĴu; 

gg) „sprzedaū” oznacza przeniesienie wĴasnoŋci przedmiotu na 
podstawie umowy sprzedaūy; 

hh) „zabezpieczone zobowiжzanie” oznacza zobowiжzanie 
zabezpieczone zabezpieczeniem; 

ii) „umowa o ustanowieniu zabezpieczenia” oznacza umowČ, 
przez którж ustanawiajжcy zabezpieczenie ustanawia lub 
zgadza siČ ustanowiи na rzecz przyjmujжcego zabezpieТ
czenie okreŋlone zabezpieczenie (w tym prawo wĴasnoŋci) 
na przedmiocie, celem zabezpieczenia wykonania istniejжТ
cego lub przyszĴego zobowiжzania ustanawiajжcego zabezТ
pieczenie lub osoby trzeciej; 

jj) „zabezpieczenie” oznacza zabezpieczenie ustanowione 
umowж o ustanowieniu zabezpieczenia; 

kk) „Organ Nadzoru” oznacza, w odniesieniu do ProtokoĴu, 
Organ Nadzoru, o którym mowa w artykule 17 ustČp 1; 

ll) „umowa z zastrzeūeniem wĴasnoŋci” oznacza umowČ 
sprzedaūy przedmiotu, zgodnie z którж wĴasnoŋи przedТ
miotu przechodzi na kupujжcego dopiero po speĴnieniu 
warunku lub warunków okreŋlonych w umowie; 

mm) „zabezpieczenie niewpisane do rejestru” oznacza umowne 
zabezpieczenie lub pozaumowne prawo lub zabezpieТ
czenie (inne niū zabezpieczenie, do którego stosuje siČ 
artykuĴ 39), które nie zostaĴo wpisane do rejestru, niezaТ
leūnie od tego, czy podlega ono wpisaniu do rejestru na 
podstawie niniejszej Konwencji; oraz 

nn) „pismo” oznacza utrwalenie informacji (w tym informacji 
przekazanych w drodze teletransmisji), w formie mateТ
rialnej lub innej formie, które moūna póũniej odtworzyи 
w formie materialnej i przy których odpowiednimi ŋrodТ
kami zaznaczono, ūe dana osoba zatwierdziĴa utrwalone 
informacje. 

Artyku  2 

Zabezpieczenie miČdzynarodowe 

1. Niniejsza Konwencja przewiduje system regulujжcy ustanaТ
wianie i skutki zabezpieczeĶ miČdzynarodowych na niektórych 
kategoriach wyposaūenia ruchomego i zabezpieczonych 
prawach. 

2. Do celów niniejszej Konwencji zabezpieczenie miČdzynaТ
rodowe na wyposaūeniu ruchomym to zabezpieczenie ustanoТ
wione na podstawie artykuĴu 7, na przedmiocie dajжcym siČ 
jednoznacznie zidentyfikowaи i naleūжcym do jednej 
z kategorii takich przedmiotów wyszczególnionych w ustČpie 3 
oraz oznaczonych w Protokole: 

a) ustanowione przez ustanawiajжcego zabezpieczenie na 
podstawie umowy o ustanowieniu zabezpieczenia rzeczoТ
wego; 

b) przysĴugujжce osobie bČdжcej sprzedawcж warunkowym na 
podstawie umowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci; lub 

c) przysĴugujжce osobie bČdжcej wynajmujжcym na podstawie 
umowy najmu. Zabezpieczenie przewidziane w literze a) 
nie moūe równoczeŋnie byи zabezpieczeniem, o którym 
mowa w literach b) lub c). 

3. Kategorie, o których mowa w ustČpach poprzedzajжcych, 
sж nastČpujжce: 

a) pĴatowce, silniki lotnicze i ŋmigĴowce; 

b) tabor kolejowy; oraz 

c) sprzČt kosmiczny. 

4. Prawo wĴaŋciwe okreŋla, czy zabezpieczenie w rozumieniu 
ustČpu 2 naleūy do zabezpieczeĶ, o których mowa w literze a), 
b) czy c) tego ustČpu. 

5. Zabezpieczenie miČdzynarodowe na przedmiocie rozciжga 
siČ na ŋwiadczenia odszkodowawcze zwiжzane z tym przedТ
miotem. 

Artyku  3 

Zakres zastosowania 

1. Niniejszж KonwencjČ stosuje siČ, jeūeli w momencie zawieТ
rania umowy ustanawiajжcej lub przewidujжcej zabezpieczenie 
miČdzynarodowe dĴuūnik znajduje siČ w Umawiajжcym siČ 
PaĶstwie. 

2. Fakt, ūe wierzyciel znajduje siČ paĶstwie niebČdжcym 
Umawiajжcym siČ PaĶstwem, nie wpĴywa na stosowanie niniejТ
szej Konwencji. 

Artyku  4 

Miejsce, w którym znajduje siČ dĴuūnik 

1. Do celów artykuĴu 3 ustČp 1 dĴuūnik znajduje siČ 
w Umawiajжcym siČ PaĶstwie: 

a) zgodnie z którego prawem zostaĴ utworzony lub ustanoТ
wiony; 

b) w którym posiada siedzibČ; 

c) w którym znajduje siČ jego oŋrodek zarzжdzajжcy; lub 

d) w którym ma miejsce prowadzenia dziaĴalnoŋci gospodarТ
czej.
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2. Zawarte w literze d) ustČpu poprzedzajжcego odniesienie 
do miejsca prowadzenia dziaĴalnoŋci gospodarczej przez 
dĴuūnika oznacza, jeūeli ma on wiČcej niū jedno takie miejsce, 
gĴówne miejsce prowadzenia dziaĴalnoŋci gospodarczej lub, 
jeūeli nie ma on takiego miejsca, zwykĴe miejsce pobytu. 

Artyku  5 

WykĴadnia i prawo wĴaŋciwe 

1. Przy dokonywaniu wykĴadni niniejszej Konwencji naleūy 
uwzglČdniи jej cele, okreŋlone w preambule, jej miČdzynaroТ
dowy charakter oraz potrzebČ promowania jednolitego 
i przewidywalnego jej stosowania. 

2. Zagadnienia dotyczжce kwestii uregulowanych w niniejszej 
Konwencji, które nie zostaĴy wyraũnie w niej rozstrzygniČte, sж 
rozstrzygane zgodnie z ogólnymi zasadami, na których opiera 
siČ Konwencja lub – w braku takich zasad – zgodnie z prawem 
wĴaŋciwym. 

3. Odniesienia do prawa wĴaŋciwego dotyczж przepisów 
prawa krajowego obowiжzujжcych na mocy norm miČdzynaroТ
dowego prawa prywatnego paĶstwa, do którego sжdu wniesiono 
sprawČ. 

4. Jeūeli paĶstwo skĴada siČ z wielu jednostek terytorialnych, 
z których kaūda posiada wĴasne przepisy dotyczжce kwestii 
wymagajжcej rozstrzygniČcia, i jeūeli nie oznaczono wĴaŋciwej 
jednostki terytorialnej, prawo tego paĶstwa okreŋla jednostkČ 
terytorialnж, której przepisy znajdж zastosowanie. Jeūeli brakuje 
przepisów okreŋlajжcych takж jednostkČ, stosuje siČ prawo 
jednostki terytorialnej, z którж dana sprawa jest najŋciŋlej powiжТ
zana. 

Artyku  6 

Stosunek Konwencji do ProtokoĴu 

1. Konwencja i ProtokóĴ sж traktowane jako jedno porozuТ
mienie i podlegajж takiej samej wykĴadni. 

2. W przypadku niezgodnoŋci miČdzy Konwencjж 
i ProtokoĴem pierwszeĶstwo majж postanowienia ProtokoĴu. 

ROZDZIAĳ II 

USTANOWIENIE ZABEZPIECZENIA MIċDZYNARODOWEGO 

Artyku  7 

Wymogi formalne 

Zabezpieczenie zostaje ustanowione jako zabezpieczenie 
miČdzynarodowe przewidziane w niniejszej Konwencji, jeūeli 
umowa ustanawiajжca lub przewidujжca zabezpieczenie: 

a) jest na piŋmie; 

b) dotyczy przedmiotu, którym ustanawiajжcy zabezpieczenie, 
sprzedawca warunkowy lub wynajmujжcy mogж dyspoТ
nowaи; 

c) umoūliwia identyfikacjČ przedmiotu zgodnie z ProtokoĴem; 
oraz 

d) w przypadku umowy o ustanowieniu zabezpieczenia rzeczoТ
wego umoūliwia okreŋlenie zabezpieczonych zobowiжzaĶ 
bez potrzeby okreŋlania kwoty lub maksymalnej kwoty 
objČtej zabezpieczeniem. 

ROZDZIAĳ III 

ŊRODKI ZARADCZE W PRZYPADKU NARUSZENIA 

Artyku  8 

Ŋrodki zaradcze przysĴugujжce przyjmujжcemu 
zabezpieczenie 

1. W przypadku naruszenia przewidzianego w artykule 11 
przyjmujжcy zabezpieczenie moūe, w zakresie, w jakim ustanaТ
wiajжcy zabezpieczenie wyraziĴ na to wczeŋniej zgodČ i z 
zastrzeūeniem ewentualnych oŋwiadczeĶ, zĴoūonych przez 
Umawiajжce siČ PaĶstwo na podstawie artykuĴu 54, skorzystaи 
z jednego lub wiČkszej liczby nastČpujжcych ŋrodków zaradТ
czych: 

a) zajжи przedmiot, na którym przysĴuguje mu zabezpieczenie, 
lub przejжи nad nim kontrolČ; 

b) sprzedaи taki przedmiot lub wynajжи go; 

c) pobieraи lub odbieraи wszystkie poūytki i inne dochody 
wynikajжce z zarzжdzania takim przedmiotem lub 
z uūywania go. 

2. Przyjmujжcy zabezpieczenie moūe zamiast tego wystжpiи 
do sжdu o wydanie orzeczenia zezwalajжcego na czynnoŋci, 
o których mowa w ustČpie poprzedzajжcym, lub nakazujжcego 
ich wykonanie. 

3. Wszelkie ŋrodki zaradcze okreŋlone w literach a), b) lub c) 
ustČpu 1 lub w artykule 13 stosowane sж zgodnie z zasadж 
racjonalnego przedsiČbiorcy. Uznaje siČ, ūe ŋrodek zaradczy 
zostaĴ zastosowany w sposób zgodny z zasadж racjonalnego 
przedsiČbiorcy, jeūeli zostaĴ zastosowany zgodnie 
z postanowieniem umowy o ustanowieniu zabezpieczenia 
rzeczowego, chyba ūe takie postanowienie jest oczywiŋcie nieraТ
cjonalne. 

4. Przyjmujжcy zabezpieczenie, proponujжcy sprzedaū lub 
wynajem przedmiotu na podstawie ustČpu 1, zawiadamia 
o propozycji sprzedaūy lub najmu z odpowiednim wyprzedzeТ
niem i na piŋmie: 

a) osoby zainteresowane okreŋlone w artykule 1 litera m) 
podpunkty (i) i (iii); oraz 

b) osoby zainteresowane okreŋlone w artykule 1 litera m) 
podpunkt (iii), które odpowiednio wczeŋnie przed sprzedaūж 
lub wynajČciem zawiadomiĴy przyjmujжcego zabezpieczenie 
o swoich prawach. 

5. Wszelkie sumy pobrane lub otrzymane przez przyjmujжТ
cego zabezpieczenie w wyniku zastosowania jednego ze 
ŋrodków zaradczych okreŋlonych w ustČpach 1 lub 2 zaliczane 
sж na poczet kwoty zabezpieczonych zobowiжzaĶ.
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6. Jeūeli sumy pobrane lub otrzymane przez przyjmujжcego 
zabezpieczenie w wyniku zastosowania jednego ze ŋrodków 
okreŋlonych w ustČpach 1 lub 2 przekraczajж kwotČ zabezpieТ
czonж zabezpieczeniem rzeczowym oraz wszelkie racjonalne 
koszty poniesione przy stosowaniu takiego ŋrodka, przyjmujжcy 
zabezpieczenie rozdziela tČ nadwyūkČ miČdzy posiadaczy zabezТ
pieczeĶ z dalszж kolejnoŋciж zaspokojenia, które zostaĴy wpisane 
do rejestru lub o których przyjmujжcy zabezpieczenie otrzymaĴ 
zawiadomienie, stosownie do kolejnoŋci zaspokojenia, oraz 
wypĴaca pozostaĴж kwotČ ustanawiajжcemu zabezpieczenie, 
chyba ūe sжd zarzжdzi inaczej. 

Artyku  9 

Zaspokojenie ŋwiadczenia przez przekazanie przedmiotu; 
zwolnienie 

1. W kaūdym czasie w przypadku niewykonania 
w rozumieniu artykuĴu 11 przyjmujжcy zabezpieczenie oraz 
wszystkie osoby zainteresowane mogж uzgodniи, ūe wĴasnoŋи 
przedmiotu, na którym ustanowiono zabezpieczenie (oraz 
inne prawa ustanawiajжcego zabezpieczenie na tym przedТ
miocie), przechodzi na poczet zaspokojenia zabezpieczonych 
zobowiжzaĶ. 

2. Na wniosek przyjmujжcego zabezpieczenie sжd moūe 
orzec, ūe wĴasnoŋи przedmiotu, na którym ustanowiono zabezТ
pieczenie (lub inne prawa ustanawiajжcego zabezpieczenie na 
tym przedmiocie), przechodzi na przyjmujжcego zabezpieczenie 
na poczet zaspokojenia zabezpieczonych zobowiжzaĶ. 

3. Sжd uwzglČdnia wniosek zĴoūony na podstawie ustČpu 
poprzedzajжcego jedynie wtedy, gdy kwota zabezpieczonych 
zobowiжzaĶ podlegajжcych zaspokojeniu przez takie przenieТ
sienie wĴasnoŋci odpowiada wartoŋci przedmiotu, przy uwzglČdТ
nieniu wszelkich pĴatnoŋci naleūnych przyjmujжcemu zabezpieТ
czenie i osobom zainteresowanym. 

4. W okresie miČdzy wystжpieniem niewykonania przewiТ
dzianego w artykule 11 a sprzedaūж przedmiotu, na którym 
ustanowiono zabezpieczenie, albo wydaniem przez sжd orzeТ
czenia przewidzianego w ustČpie 2, ustanawiajжcy zabezpieТ
czenie lub osoba zainteresowana mogж zwolniи przedmiot 
z zabezpieczenia przez zapĴatČ caĴoŋci zabezpieczonej kwoty, 
przy czym zobowiжzani oni sж przestrzegaи warunków 
umowy najmu zawartej przez przyjmujжcego zabezpieczenie 
na podstawie artykuĴu 8 ustČp 1 litera b) lub na mocy orzeТ
czenia sжdu na podstawie artykuĴu 8 ustČp 2. Jeūeli po takim 
niewykonaniu osoba zainteresowana niebČdжca dĴuūnikiem 
wpĴaci w caĴoŋci zabezpieczonж kwotČ, osoba ta wstČpuje 
w prawa przyjmujжcego zabezpieczenie. 

5. WĴasnoŋи oraz wszelkie inne prawa ustanawiajжcego 
zabezpieczenie, przenoszone przez sprzedaū na podstawie artyТ
kuĴu 8 ustČp 1 litera b) lub na podstawie ustČpów 1 lub 2 
niniejszego artykuĴu, nie sж obciжūone ūadnymi innymi prawami 
lub zabezpieczeniami, w stosunku do których zabezpieczenie 
rzeczowe na rzecz przyjmujжcego zabezpieczenie ma pierwТ
szeĶstwo na podstawie artykuĴu 29. 

Artyku  10 

Ŋrodki zaradcze przysĴugujжce sprzedawcy warunkowemu 
lub wynajmujжcemu 

W przypadku niewykonania umowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci 
lub umowy najmu przewidzianego w artykule 11 warunkowy 

sprzedawca lub wynajmujжcy, stosownie do okolicznoŋci 
danego przypadku, moūe: 

a) z zastrzeūeniem treŋci ewentualnych oŋwiadczeĶ zĴoūonych 
przez Umawiajжce siČ PaĶstwo na podstawie artykuĴu 54, 
rozwiжzaи umowČ i zajжи przedmioty, których umowa 
dotyczy lub przejжи nad nimi kontrolČ; lub 

b) wystжpiи do sжdu z wnioskiem o wydanie orzeczenia zezwaТ
lajжcego na te czynnoŋci lub nakazujжcego ich wykonanie. 

Artyku  11 

Znaczenie „niewykonania” 

1. DĴuūnik i wierzyciel mogж w kaūdym czasie uzgodniи na 
piŋmie zdarzenia, które stanowiж niewykonanie lub z innej 
przyczyny umoūliwiajж skorzystanie z praw i ŋrodków zaradТ
czych okreŋlonych w artykuĴach 8–10 i 13. 

2. W przypadku braku takiego uzgodnienia do celów artyТ
kuĴów 8–10 i 13 „niewykonanie” oznacza uchybienie, które 
zasadniczo pozbawia wierzyciela tego, czego mógĴ siČ 
spodziewaи na podstawie umowy. 

Artyku  12 

Dodatkowe ŋrodki zaradcze 

Moūliwe jest korzystanie z wszelkich dodatkowych ŋrodków 
zaradczych, na jakie zezwala wĴaŋciwe prawo, w tym ŋrodków 
zaradczych uzgodnionych przez strony, o ile sж one zgodne 
z bezwzglČdnie obowiжzujжcymi postanowieniami niniejszego 
rozdziaĴu okreŋlonymi w artykule 15. 

Artyku  13 

Ŋrodki zabezpieczajжce orzekane przed ostatecznym 
rozstrzygniČciem 

1. Z zastrzeūeniem treŋci oŋwiadczeĶ na podstawie artykuĴu 
55, Umawiajжce siČ PaĶstwo zapewnia, aby wierzyciel, który 
przedĴoūy dowód niewykonania ze strony dĴuūnika, mógĴ, do 
czasu ostatecznego rozstrzygniČcia w sprawie jego roszczenia 
i w zakresie, w jakim zgodziĴ siČ na to dĴuūnik, uzyskaи od 
sжdu szybki ŋrodek zabezpieczajжcy w formie jednego lub wiČkТ
szej liczby poniūszych orzeczeĶ, stosownie do wniosku wierzyТ
ciela: 

a) nakaz zachowania przedmiotu i jego wartoŋci; 

b) przejČcie posiadania przedmiotu lub kontroli lub pieczy nad 
przedmiotem; 

c) unieruchomienie przedmiotu; oraz 

d) wynajČcie lub, z wyĴжczeniem przedmiotów, wobec których 
zastosowano litery a)–c), przekazanie zarzжdzania przedТ
miotem i dochodów, które przynosi. 

2. Wydajжc orzeczenia przewidziane w ustČpie poprzedzaТ
jжcym, sжd moūe okreŋliи takie warunki, jakie uzna za konieczne 
do ochrony osób zainteresowanych, na wypadek gdyby: 

a) wykonujжc orzeczenie o udzieleniu takiego ŋrodka zabezpieТ
czajжcego, wierzyciel nie wypeĴniĴ zobowiжzaĶ wobec 
dĴuūnika wynikajжcych z niniejszej Konwencji lub ProtokoĴu; 
lub 

b) przy ostatecznym rozstrzygniČciu wierzyciel nie byĴ w stanie 
w caĴoŋci lub w czČŋci udowodniи swojego roszczenia.
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3. Przed wydaniem orzeczeĶ przewidzianych w ustČpie 1 sжd 
moūe ūжdaи zawiadomienia o wniosku wszystkich osób zainteТ
resowanych. 

4. Ūadne z postanowieĶ niniejszego artykuĴu nie uchybia 
stosowaniu artykuĴu 8 ustČp 3 ani nie ogranicza moūliwoŋci 
korzystania z innych tymczasowych ŋrodków zabezpieczajжcych 
niū okreŋlone w ustČpie 1. 

Artyku  14 

Wymogi proceduralne 

Z zastrzeūeniem artykuĴu 54 ustČp 2 wszelkie ŋrodki zaradcze 
przewidziane w niniejszym rozdziale stosowane sж zgodnie 
z procedurж przepisanж prawem miejsca, w którym dany ŋrodek 
ma byи zastosowany. 

Artyku  15 

Derogacja 

We wzajemnych stosunkach dwie lub wiČksza liczba stron, 
o których mowa w niniejszym rozdziale, moūe w kaūdym 
czasie odstжpiи na piŋmie od stosowania postanowieĶ niniejТ
szego rozdziaĴu lub nadaи im odmienny skutek, z wyjжtkiem 
postanowieĶ artykuĴu 8 ustČpy 3–6, artykuĴu 9 ustČpy 3 i 4, 
artykuĴu 13 ustČp 2 oraz artykuĴu 14. 

ROZDZIAĳ IV 

MIċDZYNARODOWY SYSTEM REJESTRACJI 

Artyku  16 

Rejestr miČdzynarodowy 

1. Ustanawia siČ rejestr miČdzynarodowy, w którym wpisyТ
wane sж: 

a) zabezpieczenia miČdzynarodowe, przyszĴe zabezpieczenia 
miČdzynarodowe oraz pozaumowne prawa i zabezpieczenia 
podlegajжce wpisaniu do rejestru; 

b) cesje i przyszĴe cesje zabezpieczeĶ miČdzynarodowych; 

c) nabycie zabezpieczeĶ miČdzynarodowych w drodze subroТ
gacji legalnej lub umownej na mocy prawa wĴaŋciwego; 

d) zawiadomienia o zabezpieczeniach krajowych; oraz 

e) umowy o podporzжdkowaniu zabezpieczeĶ, o których 
mowa w literach poprzedzajжcych. 

2. Dla róūnych kategorii przedmiotów i zabezpieczonych 
praw moūna tworzyи róūne rejestry miČdzynarodowe. 

3. Do celów niniejszego rozdziaĴu i rozdziaĴu V termin „wpis 
do rejestru” obejmuje, w odpowiednich przypadkach, zmianČ, 
przedĴuūenie lub usuniČcie dokonanego wpisu. 

Artyku  17 

Organ Nadzoru i Rejestrator 

1. Ustanawia siČ Organ Nadzoru przewidziany w Protokole. 

2. Organ Nadzoru: 

a) ustanawia rejestr miČdzynarodowy lub zapewnia jego ustaТ
nowienie; 

b) z zastrzeūeniem odmiennych postanowieĶ ProtokoĴu powoТ 
Ĵuje i odwoĴuje Rejestratora; 

c) zapewnia, by w przypadku zmiany Rejestratora wszelkie 
prawa wymagane do ciжgĴego, skutecznego funkcjonowania 
rejestru miČdzynarodowego zostaĴy przejČte przez nowego 
Rejestratora lub mogĴy mu zostaи przekazane; 

d) po konsultacji z Umawiajжcymi siČ PaĶstwami ustanawia lub 
zatwierdza regulamin oraz zapewnia jego publikacjČ, zgodnie 
z protokoĴem dotyczжcym funkcjonowania rejestru miČdzyТ
narodowego; 

e) ustanawia procedury administracyjne umoūliwiajжce 
wnoszenie skarg dotyczжcych funkcjonowania rejestru 
miČdzynarodowego do Organu Nadzoru; 

f) nadzoruje Rejestratora i funkcjonowanie rejestru miČdzynaТ
rodowego; 

g) na wniosek Rejestratora przekazuje Rejestratorowi wytyczne, 
jakie Organ Nadzoru uzna za odpowiednie; 

h) okreŋla i okresowo weryfikuje strukturČ opĴat pobieranych za 
korzystanie z usĴug rejestru miČdzynarodowego; 

i) wykonuje wszystkie dziaĴania niezbČdne do zapewnienia 
skutecznego funkcjonowania elektronicznego systemu rejesТ
tracji na podstawie przekazywanych zawiadomieĶ w celu 
realizacji celów niniejszej Konwencji i ProtokoĴu; oraz 

j) przesyĴa Umawiajжcym siČ PaĶstwom okresowe sprawoТ
zdanie z wypeĴniania obowiжzków powierzonych mu 
w niniejszej Konwencji i w Protokole. 

3. Organ Nadzoru moūe zawrzeи kaūdж umowČ niezbČdnж 
do wykonywania jego funkcji, w tym umowy, o których mowa 
w artykule 27 ustČp 3. 

4. Organowi Nadzoru przysĴugujж wszystkie prawa do baz 
danych i archiwów rejestru miČdzynarodowego.
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5. Rejestrator zapewnia skuteczne funkcjonowanie rejestru 
miČdzynarodowego oraz peĴni funkcje powierzone mu 
w niniejszej Konwencji oraz w Protokole i regulaminie. 

ROZDZIAĳ V 

POZOSTAĳE SPRAWY ZWIеZANE Z REJESTRACJе 

Artyku  18 

Wymogi zwiжzane z rejestracjж 

1. ProtokóĴ i regulamin okreŋlajж wymogi, w tym kryteria 
identyfikacji przedmiotu: 

a) do dokonania wpisu do rejestru (przy czym zgoda osób, 
których zgoda jest wymagana na podstawie artykuĴu 20, 
moūe byи przekazana drogж elektronicznж); 

b) do wyszukiwania i wydawania zaŋwiadczeĶ o wynikach 
wyszukiwania oraz, z zastrzeūeniem treŋci niniejszej 
i poprzedniej litery; 

c) do zapewnienia poufnoŋci informacji i dokumentów rejestru 
miČdzynarodowego, innych niū informacje i dokumenty 
dotyczжce wpisu do rejestru. 

2. Rejestrator nie ma obowiжzku badania, czy zgoda na wpis 
do rejestru wymagana na podstawie artykuĴu 20 zostaĴa rzeczyТ
wiŋcie udzielona lub czy jest waūna. 

3. Jeūeli zabezpieczenie wpisane do rejestru jako przyszĴe 
zabezpieczenie miČdzynarodowe staje siČ zabezpieczeniem 
miČdzynarodowym, nie ma potrzeby dokonywania kolejnego 
wpisu, o ile informacje podane przy wpisie do rejestru wystarТ
czajж odo wpisania danego zabezpieczenia miČdzynarodowego. 

4. Rejestrator zapewnia wprowadzanie wpisów bazy danych 
rejestru miČdzynarodowego oraz moūliwoŋи ich wyszukiwania 
w kolejnoŋci chronologicznej, odpowiadajжcej dacie otrzymania 
– data i godzina otrzymania odnotowywane sж w aktach. 

5. ProtokóĴ moūe przewidywaи, ūe Umawiajжce siČ PaĶstwo 
moūe wyznaczyи jednostkČ lub jednostki na swoim terytorium 
peĴniжce rolČ punktu lub punktów dostČpu, za poŋrednictwem 
których informacje niezbČdne do wpisu do rejestru sж lub mogж 
byи przekazywane do rejestru miČdzynarodowego. Umawiajжce 
siČ PaĶstwo, które wyznacza takie jednostki, okreŋla ewentualne 
wymogi, które muszж zostaи speĴnione, aby takie informacje 
zostaĴy przekazane do rejestru miČdzynarodowego. 

Artyku  19 

Waūnoŋи i data wpisu do rejestru 

1. Waūny jest wyĴжcznie wpis do rejestru dokonany zgodnie 
z artykuĴem 20. 

2. Wpis do rejestru, jeūeli jest waūny, uwaūa siČ za dokonany 
po wprowadzeniu wymaganych informacji do bazy danych 

rejestru miČdzynarodowego w formie umoūliwiajжcej ich 
póũniejsze wyszukanie. 

3. Wpis do rejestru uznaje siČ za moūliwy do wyszukiwania 
do celów ustČpu poprzedzajжcego, jeūeli: 

a) zostaĴ oznaczony w rejestrze miČdzynarodowym kolejno 
przydzielanж sygnaturж; oraz 

b) informacje dotyczжce wpisu do rejestru, w tym sygnatura, sж 
przechowywane w trwaĴej formie i moūna do nich uzyskaи 
dostČp w rejestrze miČdzynarodowym. 

4. Jeūeli zabezpieczenie wpisane do rejestru jako przyszĴe 
zabezpieczenie miČdzynarodowe staje siČ zabezpieczeniem 
miČdzynarodowym, jest ono traktowane jako wpisane do 
rejestru od daty wpisu przyszĴego zabezpieczenia miČdzynaroТ
dowego, o ile wpis do rejestru byĴ waūny bezpoŋrednio przed 
datж ustanowienia zabezpieczenia miČdzynarodowego, zgodnie 
z artykuĴem 7. 

5. Postanowienia ustČpu poprzedzajжcego stosuje siČ, 
z odpowiednimi zmianami, do wpisu do rejestru przyszĴej 
cesji zabezpieczenia miČdzynarodowego. 

6. Wyszukiwanie wpisów w rejestrze miČdzynarodowym 
odbywa siČ na podstawie kryteriów okreŋlonych w Protokole. 

Artyku  20 

Zgoda na wpis do rejestru 

1. Zabezpieczenie miČdzynarodowe, przyszĴe zabezpieczenie 
miČdzynarodowe lub cesja albo przyszĴa cesja zabezpieczenia 
miČdzynarodowego mogж zostaи wpisane do rejestru, 
a wszelkie takie wpisy mogж byи zmieniane lub przedĴuūane 
przed ich wygaŋniČciem przez kaūdж ze stron, za pisemnж 
zgodж drugiej strony. 

2. Podporzжdkowanie jednego zabezpieczenia miČdzynarodoТ
wego wobec innego zabezpieczenia miČdzynarodowego moūe 
zostaи wpisane do rejestru przez osobČ, której zabezpieczenie 
zostaĴo podporzжdkowane lub za pisemnж zgodж tej osoby, 
udzielonж w kaūdym czasie. 

3. Wpis do rejestru moūe zostaи uchylony przez osobČ, na 
rzecz której zostaĴ dokonany, lub za pisemnж zgodж tej osoby. 

4. Nabycie zabezpieczenia miČdzynarodowego w drodze 
subrogacji legalnej lub umownej moūe zostaи wpisane do 
rejestru przez wstČpujжcego w prawa. 

5. Pozaumowne prawa lub zabezpieczenia podlegajжce 
wpisaniu do rejestru mogж zostaи wpisane przez osobČ, której 
przysĴugujж. 

6. ZgĴoszenie zabezpieczenia krajowego moūe zostaи 
wpisane do rejestru przez osobČ, której zabezpieczenie to przyТ
sĴuguje.
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Artyku  21 

Okres waūnoŋci wpisu 

Wpis zabezpieczenia miČdzynarodowego do rejestru jest waūny 
do czasu usuniČcia wpisu lub upĴywu okresu okreŋlonego we 
wpisie. 

Artyku  22 

Wyszukiwanie 

1. Kaūda osoba moūe, w trybie okreŋlonym w Protokole 
i regulaminie, wyszukiwaи za poŋrednictwem ŋrodków elektroТ
nicznych w rejestrze miČdzynarodowym informacje dotyczжce 
zabezpieczeĶ lub przyszĴych zabezpieczeĶ miČdzynarodowych 
wpisanych do tego rejestru lub wnioskowaи o przeprowadzenie 
takiego wyszukiwania. 

2. Rejestrator wydaje na wniosek i za poŋrednictwem 
ŋrodków elektronicznych, w trybie okreŋlonym w Protokole 
i regulaminie, zaŋwiadczenie o wynikach wyszukiwania dotyczжТ
cych dowolnego przedmiotu, w którym: 

a) podaje wszystkie informacje na temat tego przedmiotu 
wpisane do rejestru, z oznaczaniem daty i godziny wpisania 
takich informacji; lub 

b) stwierdza, ūe w rejestrze miČdzynarodowym nie ma ūadnych 
informacji na temat tego przedmiotu. 

3. W zaŋwiadczeniu o wynikach wyszukiwania wydanym na 
podstawie ustČpu poprzedzajжcego stwierdza siČ, ūe wierzyciel 
oznaczony w informacjach rejestracyjnych uzyskaĴ lub zamierza 
uzyskaи zabezpieczenie miČdzynarodowe na przedmiocie, ale 
nie podaje siČ przy tym informacji, czy wpis dotyczy zabezpieТ
czenia miČdzynarodowego czy przyszĴego zabezpieczenia 
miČdzynarodowego, nawet jeŋli moūna to ustaliи na podstawie 
wĴaŋciwych informacji rejestracyjnych. 

Artyku  23 

Wykaz oŋwiadczeĶ i zgĴoszonych pozaumownych praw 
lub zabezpieczeĶ 

Rejestrator prowadzi wykaz oŋwiadczeĶ, zawiadomieĶ 
o wycofaniu oŋwiadczenia oraz kategorii pozaumownych 
praw lub zabezpieczeĶ zgĴoszonych Rejestratorowi przez DepoТ
zytariusza jako przedĴoūone przez Umawiajжce siČ PaĶstwa 
zgodnie z artykuĴem 39 i 40 wraz z datж kaūdego takiego 
oŋwiadczenia lub zawiadomienia o wycofaniu oŋwiadczenia. 
Wykaz ten jest utrwalany i udostČpniany do wyszukiwania 
wedĴug nazwy oŋwiadczajжcego paĶstwa; wykaz jest udostČpТ
niany zgodnie z ProtokoĴem i regulaminem kaūdej osobie, 
która o to wystжpi. 

Artyku  24 

Wartoŋи dowodowa zaŋwiadczeĶ 

Dokument przedkĴadany w formie przepisanej w regulaminie 
jako zaŋwiadczenie wydane z rejestru miČdzynarodowego 
stanowi dowód prima facie: 

a) tego, ūe zostaĴ wydany z rejestru miČdzynarodowego; oraz 

b) tego, co zostaĴo w nim poŋwiadczone, w tym daty i godziny 
rejestracji. 

Artyku  25 

UsuniČcie wpisu do rejestru 

1. W przypadku wykonania zobowiжzaĶ zabezpieczonych 
zabezpieczeniem wpisanym do rejestru lub zobowiжzaĶ, 
z tytuĴu których przysĴuguje pozaumowne prawo lub zabezpieТ
czenie, lub jeūeli warunki przeniesienia wĴasnoŋci na podstawie 
mowy z zastrzeūeniem wĴasnoŋci wpisanej do rejestru zostaĴy 
speĴnione, posiadacz takiego zabezpieczenia wystČpuje bez 
nieuzasadnionej zwĴoki o usuniČcie wpisu na pisemny wniosek 
dĴuūnika przesĴany na adres okreŋlony we wpisie lub otrzymany 
pod tym adresem. 

2. Jeūeli przyszĴe zabezpieczenie miČdzynarodowe lub przyТ
szĴж cesjČ zabezpieczenia miČdzynarodowego wpisano do 
rejestru, przyszĴy wierzyciel lub cesjonariusz wystČpuje bez 
nieuzasadnionej zwĴoki o usuniČcie wpisu, na pisemny wniosek 
przyszĴego dĴuūnika lub cedenta przesĴany na adres okreŋlony 
we wpisie lub otrzymany pod tym adresem, zanim przyszĴy 
wierzyciel lub cesjonariusz speĴniĴ ŋwiadczenie lub zobowiжzaĴ 
siČ do jego speĴnienia. 

3. W przypadku wykonania zobowiжzaĶ zabezpieczonych 
zabezpieczeniem krajowym, okreŋlonym w zgĴoszeniu zabezpieТ
czenia krajowego wpisanym do rejestru, posiadacz takiego 
zabezpieczenia wystČpuje bez nieuzasadnionej zwĴoki 
o usuniecie wĴaŋciwego wpisu na pisemny wniosek dĴuūnika 
przesĴany na adres okreŋlony we wpisie lub otrzymany pod 
tym adresem. 

4. Jeūeli wpis do rejestru nie powinien byĴ zostaи dokonany 
lub jest nieprawidĴowy, osoba, na której rzecz wpisu dokonano, 
wystČpuje bez nieuzasadnionej zwĴoki o usuniČcie wpisu na 
pisemny wniosek dĴuūnika przesĴany na adres okreŋlony we 
wpisie lub otrzymany pod tym adresem. 

Artyku  26 

DostČp do miČdzynarodowych urzжdzeĶ rejestracyjnych 

Ūadnej osobie nie moūna odmówiи dostČpu do urzжdzeĶ rejesТ
tracyjnych i wyszukiwawczych rejestru miČdzynarodowego, 
chyba ūe nie dopeĴni ona procedur przepisanych 
w niniejszym rozdziale. 

ROZDZIAĳ VI 

PRZYWILEJE I IMMUNITETY ORGANU NADZORU 
I REJESTRATORA 

Artyku  27 

Osobowoŋи prawna; immunitet 

1. Organ Nadzoru uzyskuje miČdzynarodowж osobowoŋи 
prawnж, chyba ūe juū wczeŋniej jж posiadaĴ.

PL 15.5.2009 Dziennik UrzČdowy Unii Europejskiej L 121/15



2. Organ Nadzoru, jego kadra kierownicza i pracownicy 
korzystajж z immunitetów prawnych i administracyjnych okreŋТ
lonych w Protokole. 

3. a) Organ Nadzoru korzysta ze zwolnieĶ podatkowych oraz 
innych przywilejów przyznanych w porozumieniu 
z paĶstwem przyjmujжcym. 

b) Do celów niniejszego ustČpu „paĶstwem przyjmujжcym” 
jest paĶstwo, w którym znajduje siČ siedziba Organu 
Nadzoru. 

4. Majжtek, dokumenty, bazy danych i archiwa rejestru 
miČdzynarodowego sж nietykalne i nie podlegajж zajČciu ani 
innym procedurom prawnym lub administracyjnym. 

5. Do celów wszelkich roszczeĶ przeciwko Rejestratorowi na 
podstawie artykuĴu 28 ustČp 1 lub artykuĴu 44 powód ma 
prawo dostČpu do informacji i dokumentów potrzebnych do 
dochodzenia roszczenia. 

6. Organ Nadzoru moūe zrzec siČ nietykalnoŋci i immunitetu 
przyznanych w ustČpie 4. 

ROZDZIAĳ VII 

ODPOWIEDZIALNOŊC REJESTRATORA 

Artyku  28 

Odpowiedzialnoŋи i gwarancje finansowe 

1. Rejestrator odpowiada za wypĴatČ odszkodowania za 
szkody poniesione przez osoby bezpoŋrednio w wyniku bĴČdu 
lub zaniechania Rejestratora, jego kadry kierowniczej lub 
pracowników lub niewĴaŋciwego funkcjonowania miČdzynaroТ
dowego systemu rejestracji, chyba ūe to niewĴaŋciwe funkcjonoТ
wanie zostaĴo spowodowane zdarzeniem niemoūliwym do 
unikniČcia, któremu nie moūna byĴo zapobiec poprzez wykoТ
rzystanie najlepszych z obecnie stosowanych praktyk 
w dziedzinie projektowania i obsĴugi rejestrów elektronicznych, 
w tym w dziedzinie tworzenia kopii zapasowych oraz bezpieТ
czeĶstwa systemów i ich funkcjonowania w ramach sieci. 

2. Rejestrator nie ponosi odpowiedzialnoŋci na podstawie 
ustČpu poprzedzajжcego za bĴČdy faktyczne zawarte 
w informacjach rejestracyjnych, które otrzymaĴ lub przekazaĴ 
w formie, w jakiej te informacje otrzymaĴ, ani za fakty 
i okolicznoŋci, które zaistniaĴy przed otrzymaniem informacji 
rejestracyjnych w rejestrze miČdzynarodowym i za które RejesТ
trator, jego kadra kierownicza i pracownicy nie ponoszж odpoТ
wiedzialnoŋci. 

3. Jeūeli poszkodowany przyczyniĴ siČ do powstania lub 
zwiČkszenia szkody, odszkodowanie na podstawie ustČpu 1 
moūe zostaи odpowiednio zmniejszone. 

4. Rejestrator zawiera umowČ ubezpieczenia lub gwarancji 
finansowej obejmujжcж odpowiedzialnoŋи, o której mowa 
w niniejszym artykule, w zakresie okreŋlonym przez Organ 
Nadzoru zgodnie z ProtokoĴem. 

ROZDZIAĳ VIII 

SKUTECZNOŊз ZABEZPIECZENIA MIċDZYNARODOWEGO 
WOBEC OSÓB TRZECICH 

Artyku  29 

PierwszeĶstwo konkurencyjnych zabezpieczeĶ 

1. Zabezpieczenie wpisane do rejestru ma pierwszeĶstwo 
przed kaūdym innym zabezpieczeniem póũniej wpisanym do 
rejestru i przed zabezpieczeniem niewpisanym do rejestru. 

2. PierwszeĶstwo wczeŋniej wpisanego zabezpieczenia na 
podstawie ustČpu poprzedzajжcego obowiжzuje: 

a) nawet jeŋli wczeŋniej wpisane zabezpieczenie zostaĴo uzysТ
kane lub wpisane do rejestru ze ŋwiadomoŋciж istnienia 
innego zabezpieczenia; oraz 

b) nawet w odniesieniu do ŋwiadczenia przekazanego przez 
posiadacza wczeŋniej wpisanego zabezpieczenia z takж ŋwiaТ
domoŋciж. 

3. Kupujжcy przedmiot uzyskuje prawa do tego przedmiotu: 

a) obciжūone zabezpieczeniami wpisanymi do rejestru 
w momencie nabycia tych praw; oraz 

b) wolne od wszelkich zabezpieczeĶ niewpisanych do rejestru, 
nawet jeŋli o nich wie. 

4. Kupujжcy warunkowy lub najemca nabywa prawa do 
przedmiotu: 

a) obciжūone zabezpieczeniami wpisanymi do rejestru przed 
wpisaniem miČdzynarodowego zabezpieczenia przysĴugujжТ
cego sprzedawcy warunkowemu lub wynajmujжcemu; oraz 

b) wolne od wszelkich zabezpieczeĶ, które nie zostaĴy dotychТ
czas w ten sposób wpisane, nawet jeŋli o nich wie. 

5. Osoby, którym przysĴugujж konkurencyjne zabezpieczenia 
lub prawa, mogж ustaliи inne pierwszeĶstwo tych praw na mocy 
umowy, jednak cesjonariusz podporzжdkowanego zabezpieТ
czenia nie jest zwiжzany umowж o podporzжdkowaniu tego 
zabezpieczenia, chyba ūe w momencie cesji podporzжdkowanie 
wynikajжce z tej umowy byĴo wpisane do rejestru. 

6. Wszelkie pierwszeĶstwo dla zabezpieczenia na przedТ
miocie wynikajжce z niniejszego artykuĴu rozciжga siČ na ŋwiadТ
czenia odszkodowawcze.
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7. Niniejsza Konwencja: 

a) nie wpĴywa na prawa osoby na rzeczy, innej niū przedmiot, 
posiadanej przed jej poĴжczeniem z przedmiotem, jeūeli 
zgodnie z wĴaŋciwym prawem prawa te nadal istniejж po 
poĴжczeniu; oraz 

b) nie stanowi przeszkody dla tworzenia praw na rzeczy, innej 
niū przedmiot, która zostaĴa wczeŋniej poĴжczona 
z przedmiotem, jeūeli zgodnie z prawem wĴaŋciwym doszĴo 
do powstania tych praw. 

Artyku  30 

Skutki upadĴoŋci 

1. W postČpowaniu upadĴoŋciowym zabezpieczenie miČdzyТ
narodowe jest skuteczne przeciwko dĴuūnikowi, jeūeli przed 
wszczČciem postČpowania upadĴoŋciowego zabezpieczenie to 
zostaĴo wpisane do rejestru zgodnie z niniejszж Konwencjж. 

2. Postanowienia niniejszego artykuĴu nie ograniczajж 
skutecznoŋci zabezpieczenia miČdzynarodowego w postČpowaТ
niu upadĴoŋciowym, jeūeli dane zabezpieczenie jest skuteczne na 
mocy prawa wĴaŋciwego. 

3. Postanowienia niniejszego artykuĴu nie wpĴywajж na: 

a) przepisy stosowane w postČpowaniu upadĴoŋciowym dotyТ
czжce niewaūnoŋci umowy ze wzglČdu na to, ūe prowadzi 
ona do faworyzowania niektórych wierzycieli lub rozporzжТ
dzenie dokonane na szkodČ wierzycieli; lub 

b) przepisy proceduralne dotyczжce egzekucji praw do majжtku 
bČdжcego pod kontrolж lub nadzorem zarzжdcy. 

ROZDZIAĳ IX 

CESJA PRAW ZABEZPIECZONYCH ORAZ ZABEZPIECZEĵ 
MIċDZYNARODOWYCH; PRAWA ZWIеZANE Z SUBROGACJе 

Artyku  31 

Skutki cesji 

1. Jeūeli strony nie uzgodniĴy inaczej, wskutek cesji zabezpieТ
czonych praw dokonanej zgodnie z artykuĴem 32, na cesjonaТ
riusza przechodzi takūe: 

a) powiжzane zabezpieczenie miČdzynarodowe; oraz 

b) wszystkie prawa i pierwszeĶstwo przysĴugujжce cedentowi na 
mocy niniejszej Konwencji. 

2. Postanowienia niniejszej Konwencji nie stanowiж przeТ
szkody dla czČŋciowej cesji zabezpieczonych praw przysĴugujжТ
cych cedentowi. W przypadku takiej czČŋciowej cesji cedent 
i cesjonariusz mogж uzgodniи przypadajжce im prawa dotyczжce 
odpowiedniego zabezpieczenia miČdzynarodowego przekazaТ
nego na podstawie ustČpu poprzedzajжcego, przy czym nie 
moūe to doprowadziи do pogorszenia sytuacji dĴuūnika bez 
jego zgody. 

3. Z zastrzeūeniem ustČpu 4 prawo wĴaŋciwe okreŋla zarzuty 
i prawo potrжcenia przysĴugujжce dĴuūnikowi wobec cesjonaТ
riusza. 

4. DĴuūnik moūe w kaūdym czasie w drodze umowy na 
piŋmie zrzec siČ wszelkich zarzutów i prawa potrжcenia, 
o których mowa w ustČpie poprzedzajжcym, z wyjжtkiem 
zarzutów wynikajжcych z nieuczciwego postČpowania cesjonaТ
riusza. 

5. W przypadku cesji z tytuĴu zabezpieczenia przekazane 
zabezpieczone prawa wracajж do cedenta, w zakresie, w jakim 
nadal istniejж po wygaŋniČciu zobowiжzaĶ zabezpieczonych 
cesjж. 

Artyku  32 

Formalne wymogi cesji 

1. Umowa o cesji zabezpieczonych praw przenosi odpoТ
wiednie zabezpieczenie miČdzynarodowe wyĴжcznie 
w przypadku, gdy: 

a) zostaĴa zawarta na piŋmie; 

b) umoūliwia ustalenie zabezpieczonych praw na podstawie 
kontraktu, z którego wynikajж; oraz 

c) w przypadku cesji z tytuĴu zabezpieczenia umoūliwia ustaТ
lenie wierzytelnoŋci zabezpieczonych cesjж zgodnie 
z ProtokoĴem, ale bez potrzeby oznaczenia zabezpieczonej 
sumy lub sumy maksymalnej. 

2. Cesja zabezpieczenia miČdzynarodowego ustanowionego 
na podstawie umowy o ustanowieniu zabezpieczenia lub przeТ
widzianego w takiej umowie jest waūna tylko w przypadku 
caĴkowitej lub czČŋciowej cesji powiжzanych zabezpieczonych 
praw. 

3. Niniejszej Konwencji nie stosuje siČ do cesji zabezpieczoТ
nych praw, która nie skutkuje przeniesieniem odpowiedniego 
zabezpieczenia miČdzynarodowego. 

Artyku  33 

Obowiжzki dĴuūnika wobec cesjonariusza 

1. Jeūeli zabezpieczone prawa i odpowiednie zabezpieczenie 
miČdzynarodowe zostaĴy przeniesione zgodnie z artykuĴami 31 
i 32, cesja jest skuteczna wobec dĴuūnika w zakresie tych praw 
oraz zabezpieczenia i dĴuūnik jest zobowiжzany do dokonania 
pĴatnoŋci lub speĴnienia innego ŋwiadczenia wobec cesjonaТ
riusza, jednak wyĴжcznie w przypadku, gdy: 

a) dĴuūnik zostaĴ zawiadomiony o cesji na piŋmie przez cedenta 
lub na podstawie upowaūnienia cedenta; oraz 

b) w zawiadomieniu okreŋlono przeniesione zabezpieczone 
prawa.
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2. PĴatnoŋи lub wykonanie ŋwiadczenia przez dĴuūnika 
zgodnie z ustČpem poprzedzajжcym powodujж wygaŋniČcie 
zobowiжzania, niezaleūnie od innych form zapĴaty lub ŋwiadТ
czenia powodujжcych wygaŋniČcie zobowiжzania. 

3. Postanowienia niniejszego artykuĴu nie wpĴywajж na 
pierwszeĶstwo konkurencyjnych cesji. 

Artyku  34 

Ŋrodki zaradcze w przypadku niewykonania cesji z tytuĴu 
zabezpieczenia 

W przypadku niewykonania przez cedenta obowiжzków wyniТ
kajжcych z cesji zabezpieczonych praw i odpowiednich zabezТ
pieczeĶ miČdzynarodowych artykuĴy 8, 9 oraz 11–14 stosuje 
siČ do stosunków miČdzy cedentem i cesjonariuszem (oraz 
w odniesieniu do zabezpieczonych praw, o ile postanowienia 
te mogж byи stosowane wobec majжtku niematerialnego), tak jak 
gdyby odniesienia do: 

a) zabezpieczonej wierzytelnoŋci i zabezpieczenia miČdzynaroТ
dowego byĴy odniesieniami do zobowiжzania zabezpieczoТ
nego przez cesjČ zabezpieczonych praw oraz odpowiednie 
zabezpieczenie miČdzynarodowe i zabezpieczenie rzeczowe 
ustanowione przez tж cesjČ; 

b) przyjmujжcego zabezpieczenie lub wierzyciela byĴy odniesieТ
niami do cesjonariusza, a odniesienia do ustanawiajжcego 
zabezpieczenie lub dĴuūnika byĴy odniesieniami do cedenta; 

c) posiadacza zabezpieczenia miČdzynarodowego byĴy odniesieТ
niami do cesjonariusza; oraz 

d) do przedmiotu byĴy odniesieniami do przeniesionych zabezТ
pieczonych praw i odpowiedniego zabezpieczenia miČdzynaТ
rodowego. 

Artyku  35 

PierwszeĶstwo konkurencyjnych cesji 

1. W przypadku konkurencyjnych cesji zabezpieczonych 
praw, jeūeli co najmniej jedna cesja obejmuje odpowiednie 
zabezpieczenie miČdzynarodowe i zostaĴa wpisana do rejestru, 
postanowienia artykuĴu 29 stosuje siČ tak jak gdyby odniesienia 
do zabezpieczenia wpisanego do rejestru byĴy odniesieniami do 
cesji zabezpieczonych praw i odpowiedniego zabezpieczenia 
wpisanego do rejestru, a odniesienia do zabezpieczenia wpisaТ
nego lub niewpisanego do rejestru byĴy odniesieniami do cesji 
wpisanej lub niewpisanej do rejestru. 

2. ArtykuĴ 30 stosuje siČ do cesji zabezpieczonych praw tak 
jak gdyby odniesienia do zabezpieczenia miČdzynarodowego 
byĴy odniesieniami do cesji zabezpieczonych praw 
i odpowiedniego zabezpieczenia miČdzynarodowego. 

Artyku  36 

PierwszeĶstwo cesjonariusza w zakresie zabezpieczonych 
praw 

1. Cesjonariusz zabezpieczonych praw oraz odpowiedniego 
zabezpieczenia miČdzynarodowego, których cesja zostaĴa 
wpisana do rejestru, ma pierwszeĶstwo na podstawie artykuĴu 
35 ustČp 1 przed innym cesjonariuszem zabezpieczonych praw 
wyĴжcznie: 

a) wtedy, gdy w kontrakcie, z którego wynikajж zabezpieczone 
prawa stwierdzono, ūe zostaĴy one zabezpieczone przedТ
miotem lub sж z nim zwiжzane; oraz 

b) w takim zakresie, w jakim zabezpieczone prawa sж zwiжzane 
z przedmiotem. 

2. W rozumieniu litery b) ustČpu poprzedzajжcego zabezpieТ
czone prawa sж zwiжzane z przedmiotem, o ile dotyczж prawa 
do zapĴaty lub ŋwiadczenia w odniesieniu do: 

a) wczeŋniej przekazanej kwoty, wykorzystanej na zakup 
przedmiotu; 

b) wczeŋniej przekazanej kwoty, wykorzystanej na zakup 
przedmiotu, na którym cedent miaĴ inne zabezpieczenie 
miČdzynarodowe, jeūeli cedent przeniósĴ to zabezpieczenie 
na cesjonariusza, a cesja ta zostaĴa wpisana do rejestru; 

c) ceny naleūnej za przedmiot; 

d) czynszu naleūnego za przedmiot; lub 

e) innych zobowiжzaĶ wynikajжcych z umowy, o której mowa 
w ustČpach poprzedzajжcych. 

3. We wszystkich pozostaĴych przypadkach pierwszeĶstwo 
konkurencyjnych cesji zabezpieczonych praw okreŋla wĴaŋciwe 
prawo. 

Artyku  37 

Skutki upadĴoŋci cedenta 

Postanowienia artykuĴu 30 stosuje siČ do postČpowania upadТ 
Ĵoŋciowego wobec cedenta tak jak gdyby odniesienia do 
dĴuūnika byĴy odniesieniami do cedenta. 

Artyku  38 

Subrogacja 

1. Z zastrzeūeniem ustČpu 2 postanowienia niniejszej 
Konwencji pozostajж bez uszczerbku dla nabycia zabezpieczoТ
nych praw i odpowiedniego zabezpieczenia miČdzynarodowego 
w drodze subrogacji legalnej lub umownej na podstawie prawa 
wĴaŋciwego.
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2. Posiadacz zabezpieczenia przewidzianego w ustČpie 
poprzedzajжcym oraz posiadacze innych, konkurencyjnych 
zabezpieczeĶ mogж ustaliи na piŋmie inne pierwszeĶstwo tych 
zabezpieczeĶ, jednak cesjonariusz podporzжdkowanego zabezТ
pieczenia nie jest zwiжzany umowж o podporzжdkowaniu tego 
zabezpieczenia, chyba ūe w momencie cesji podporzжdkowanie 
wynikajжce z tej umowy byĴo wpisane do rejestru. 

ROZDZIAĳ X 

PRAWA LUB ZABEZPIECZENIA BċDеCE PRZEDMIOTEM 
OŊWIADCZEĵ UMAWIAJеCYCH SIċ STRON 

Artyku  39 

Prawa majжce pierwszeĶstwo bez wpisania do rejestru 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w kaūdym czasie 
w oŋwiadczeniu zĴoūonym Depozytariuszowi ProtokoĴu 
wskazaи, ogólnie lub konkretnie: 

a) te kategorie pozaumownych praw lub zabezpieczeĶ (innych 
niū prawa lub zabezpieczenia, do których stosuje siČ 
artykuĴ 40), które zgodnie z prawem tego PaĶstwa majж 
pierwszeĶstwo przed zabezpieczeniem na przedmiocie 
równe pierwszeĶstwu posiadacza zabezpieczenia miČdzynaТ
rodowego wpisanego do rejestru i które ma pierwszeĶstwo 
przed zabezpieczeniem miČdzynarodowym wpisanym do 
rejestru, w postČpowaniu upadĴoŋciowym i poza nim; 

b) ūe postanowienia niniejszej Konwencji pozostajж bez 
uszczerbku dla prawa paĶstwa lub jednostki paĶstwowej, 
organizacji miČdzyrzжdowej lub innego prywatnego 
dostawcy usĴug publicznych do zajČcia lub zatrzymania 
przedmiotu na podstawie przepisów tego paĶstwa na poczet 
kwot naleūnych takiej jednostce, organizacji lub dostawcy 
bezpoŋrednio zwiжzanych z takimi usĴugami w odniesieniu 
do tego lub innego przedmiotu. 

2. W oŋwiadczeniu wydanym na podstawie ustČpu poprzedТ
zajжcego moūna wskazaи, ūe dotyczy ono takūe kategorii stwoТ
rzonych po zĴoūeniu tego oŋwiadczenia. 

3. Pozaumowne prawo lub zabezpieczenie ma pierwszeĶТ
stwo przed zabezpieczeniem miČdzynarodowym, tylko jeūeli 
naleūy do kategorii, której dotyczy oŋwiadczenie zĴoūone 
przed wpisaniem danego zabezpieczenia miČdzynarodowego 
do rejestru. 

4. Niezaleūnie od postanowieĶ ustČpu poprzedzajжcego 
Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe przy ratyfikacji, przyjČciu lub 
zatwierdzeniu ProtokoĴu albo przystжpieniu do niego oŋwiadТ
czyи, ūe prawo lub zabezpieczenie naleūжce do kategorii, której 
dotyczy oŋwiadczenie zĴoūone na podstawie litery a) w ustČpie 
1, ma pierwszeĶstwo przed zabezpieczeniem miČdzynaroТ
dowym wpisanym do rejestru przed datж takiej ratyfikacji, przyТ
jČcia, zatwierdzenia lub takiego przystжpienia. 

Artyku  40 

Pozaumowne prawa lub zabezpieczenia podlegajжce 
wpisaniu do rejestru 

Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w kaūdym czasie, 
w oŋwiadczeniu zĴoūonym Depozytariuszowi ProtokoĴu, 

wyszczególniи kategorie pozaumownych praw lub zabezpieczeĶ 
podlegajжcych wpisaniu do rejestru na podstawie niniejszej 
Konwencji, w odniesieniu do kaūdej kategorii przedmiotu, tak 
jak gdyby te prawa lub zabezpieczenia stanowiĴy zabezpieczenie 
miČdzynarodowe i które bČdж w ten sposób traktowane. 
Oŋwiadczenie to moūe byи w kaūdym czasie zmienione. 

ROZDZIAĳ XI 

ZASTOSOWANIE KONWENCJI DO SPRZEDAŪY 

Artyku  41 

Sprzedaū i przyszĴa sprzedaū 

Niniejszж KonwencjČ stosuje siČ do sprzedaūy lub przyszĴej 
sprzedaūy przedmiotu zgodnie z postanowieniami ProtokoĴu 
wraz z póũniejszymi zmianami. 

ROZDZIAĳ XII 

JURYSDYKCJA 

Artyku  42 

Wybór jurysdykcji 

1. Z zastrzeūeniem artykuĴów 43 i 44 sжdy Umawiajжcego 
siČ PaĶstwa wybranego przez strony umowy sж wĴaŋciwe do 
rozstrzygania wszelkich sporów dotyczжcych roszczeĶ na 
podstawie niniejszej Konwencji, niezaleūnie od tego, czy istnieje 
Ĵжcznik dotyczжcy stron lub umowy. Jurysdykcja ta ma charakter 
wyĴжczny, chyba ūe strony uzgodniĴy inaczej. 

2. Umowy takie zawierane sж na piŋmie lub w inny sposób 
zgodnie z formalnymi wymogami przewidzianymi w prawie 
wybranej jurysdykcji. 

Artyku  43 

Jurysdykcja na podstawie artykuĴu 13 

1. Sжdy Umawiajжcego siČ PaĶstwa wybrane przez strony 
oraz sжdy Umawiajжcego siČ PaĶstwa, na którego terytorium 
znajduje siČ przedmiot, sж wĴaŋciwe do udzielenia ŋrodków 
zabezpieczajжcych przewidzianych w artykule 13 ustČp 1 litera 
a), b) i c) i ustČp 4 w odniesieniu do tego przedmiotu. 

2. Jurysdykcja w zakresie udzielenia ŋrodka zabezpieczajжТ
cego przewidzianego w artykule 13 ustČp 1) litera d) lub innego 
tymczasowego ŋrodka zabezpieczajжcego na mocy artykuĴu 13 
ustČp 4 moūe byи wykonywana przez: 

a) sжdy wybrane przez strony; lub 

b) sжdy Umawiajжcego siČ PaĶstwa, na którego terytorium znajТ
duje siČ dĴuūnik, przy czym ŋrodek ten, zgodnie 
z warunkami orzeczenia o udzieleniu tego ŋrodka, moūe 
zostaи wykonany wyĴжcznie na terytorium tego UmawiajжТ
cego siČ PaĶstwa. 

3. Sжdowi przysĴuguje jurysdykcja na mocy ustČpów poprzeТ
dzajжcych, nawet jeŋli ostateczne rozstrzygniČcie sporu dotyczжТ
cego roszczenia, o którym mowa w artykule 13 ustČp 1, nastжpi 
lub moūe nastжpiи w sжdzie innego Umawiajжcego siČ PaĶstwa 
lub w drodze arbitraūu.
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Artyku  44 

Jurysdykcja do orzekania ŋrodków przeciwko 
Rejestratorowi 

1. Sжdy miejsca, w którym znajduje siČ gĴówny oŋrodek 
zarzжdzania Rejestratora, majж wyĴжcznж jurysdykcjČ do zasжТ
dzania odszkodowania od Rejestratora oraz orzekania ŋrodków 
przeciwko niemu. 

2. Jeūeli osoba nie odpowiedziaĴa na wezwanie na podstawie 
artykuĴu 25 oraz przestaĴa istnieи lub nie moūna jej odnaleũи 
w celu wydania przeciwko niej orzeczenia z nakazem usuniČcia 
wpisu, sжdy, o których mowa w ustČpie poprzedzajжcym, majж 
wyĴжcznж jurysdykcjČ do rozstrzygania wniosków dĴuūnika lub 
przyszĴego dĴuūnika i do wydawania wobec Rejestratora orzeТ
czeĶ nakazujжcych usuniČcie wpisu. 

3. Jeūeli osoba nie wykonaĴa orzeczenia sжdu, któremu przyТ
sĴuguje jurysdykcja na mocy niniejszej Konwencji, lub, 
w przypadku zabezpieczenia krajowego, orzeczenia sжdu wĴaŋТ
ciwej jurysdykcji nakazujжcego tej osobie doprowadzenie do 
zmiany lub usuniČcia wpisu, sжdy, o których mowa w ustČpie 
1, mogж nakazaи Rejestratorowi podjČcie odpowiednich 
ŋrodków w celu wykonania tego orzeczenia. 

4. Z zastrzeūeniem odmiennych postanowieĶ w ustČpach 
poprzedzajжcych, ūaden sжd nie moūe wydawaи orzeczeĶ przeТ
ciwko Rejestratorowi lub orzeczeĶ majжcych mieи skutek 
wiжūжcy wobec niego. 

Artyku  45 

Jurysdykcja w zakresie postČpowaĶ upadĴoŋciowych 

Postanowienia niniejszego rozdziaĴu nie majж zastosowania do 
postČpowaĶ upadĴoŋciowych. 

ROZDZIAĳ XIII 

STOSUNEK DO INNYCH KONWENCJI 

Artyku  45a 

Stosunek do Konwencji Organizacji Narodów 
Zjednoczonych o przelewie wierzytelnoŋci w handlu 

miČdzynarodowym 

Niniejsza Konwencja ma pierwszeĶstwo przez Konwencjж OrgaТ
nizacji Narodów Zjednoczonych w sprawie przelewu wierzytelТ
noŋci w handlu miČdzynarodowym, otwartж do podpisu 
w Nowym Jorku w dniu 12 grudnia 2001 r., w zakresie, 
w jakim dotyczy ona przelewu wierzytelnoŋci stanowiжcych 
zabezpieczone prawa zwiжzane z miČdzynarodowymi zabezpieТ
czeniami na sprzČcie lotniczym, taborze kolejowym i sprzČcie 
kosmicznym. 

Artyku  46 

Stosunek do konwencji UNIDROIT o miČdzynarodowym 
leasingu finansowanym 

ProtokóĴ moūe okreŋliи stosunek niniejszej Konwencji do 
konwencji UNIDROIT o miČdzynarodowym leasingu finansoТ
wanym, podpisanej w Ottawie w dniu 28 maja 1988 r. 

ROZDZIAĳ XIV 

POSTANOWIENIA KOĵCOWE 

Artyku  47 

Podpisanie, ratyfikacja, przyjČcie, zatwierdzenie lub 
przystжpienie 

1. Niniejsza Konwencja zostaje otwarta do podpisu 
w Kapsztadzie w dniu 16 listopada 2001 r. przez paĶstwa 
uczestniczжce w konferencji dyplomatycznej zwoĴanej w celu 
przyjČcia konwencji o wyposaūeniu ruchomym oraz protokoĴu 
lotniczego w Kapsztadzie w dniach 29 paũdziernika– 
16 listopada 2001 r. Po dniu 16 listopada 2001 r. Konwencja 
bČdzie otwarta do podpisu dla wszystkich paĶstw w siedzibie 
MiČdzynarodowego Instytutu Unifikacji Prawa Prywatnego 
(UNIDROIT) w Rzymie, do czasu wejŋcia Konwencji w ūycie 
zgodnie z artykuĴem 49. 

2. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji, przyjČciu lub 
zatwierdzeniu przez paĶstwa, które jж podpisaĴy. 

3. Kaūde paĶstwo, które nie podpisaĴo niniejszej Konwencji, 
moūe do niej przystжpiи w kaūdym czasie. 

4. Ratyfikacja, przyjČcie, zatwierdzenie lub przystжpienie 
nastČpuje poprzez zĴoūenie w tym celu formalnego dokumentu 
u Depozytariusza. 

Artyku  48 

Regionalne organizacje integracji gospodarczej 

1. Niniejszж KonwencjČ moūe równieū podpisaи, przyjжи, 
zatwierdziи lub przystжpiи do niej regionalna organizacja inteТ
gracji gospodarczej, zĴoūona z suwerennych paĶstw 
i posiadajжca kompetencje w zakresie okreŋlonych spraw ureguТ
lowanych w niniejszej Konwencji. W takim przypadku regioТ
nalna organizacja integracji gospodarczej ma prawa i obowiжzki 
Umawiajжcego siČ PaĶstwa, o ile organizacja ta ma kompetencje 
w zakresie spraw uregulowanych w niniejszej Konwencji. 
W przypadkach, w których przy stosowaniu niniejszej 
Konwencji znaczenie ma liczba Umawiajжcych siČ PaĶstw, regioТ
nalna organizacja integracji gospodarczej nie jest liczona jako 
Umawiajжce siČ PaĶstwo obok jej paĶstw czĴonkowskich bČdжТ
cych Umawiajжcymi siČ PaĶstwami. 

2. Regionalna organizacja integracji gospodarczej 
w momencie podpisania, przyjČcia lub zatwierdzenia Konwencji 
albo przystжpienia do niej skĴada Depozytariuszowi oŋwiadТ
czenie okreŋlajжce sprawy regulowane przez niniejszж 
KonwencjČ, w odniesieniu do których paĶstwa czĴonkowskie 
tej organizacje przekazaĴy jej swoje kompetencje. Regionalna 
organizacja integracji gospodarczej szybko notyfikuje DepozytaТ
riuszowi wszelkie zmiany w podziale kompetencji okreŋlonych 
w oŋwiadczeniu zĴoūonym na podstawie niniejszego ustČpu, 
w tym wszelkie nowe przypadki przeniesienia kompetencji. 

3. Wszelkie odniesienia do „Umawiajжcego siČ PaĶstwa” lub 
„Umawiajжcych siČ PaĶstw” lub „PaĶstwa Strony” lub „PaĶstw 
Stron” w niniejszej Konwencji dotyczж równieū regionalnej 
organizacji integracji gospodarczej, w przypadkach, w których 
wymaga tego kontekst odniesienia.
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Artyku  49 

Wejŋcie w ūycie 

1. Niniejsza Konwencja wchodzi w ūycie pierwszego dnia 
miesiжca nastČpujжcego po upĴywie trzech miesiČcy od daty 
zĴoūenia trzeciego dokumentu ratyfikacji, przyjČcia, zatwierТ
dzenia lub przystжpienia, jednak wyĴжcznie w odniesieniu do 
kategorii przedmiotów, do których stosuje siČ ProtokóĴ: 

a) od daty wejŋcia w ūycie tego ProtokoĴu; 

b) na warunkach tego ProtokoĴu; oraz 

c) miČdzy PaĶstwami Stronami niniejszej Konwencji i tego 
ProtokoĴu. 

2. W odniesieniu do pozostaĴych paĶstw niniejsza 
Konwencja wchodzi w ūycie pierwszego dnia miesiжca nastČpuТ
jжcego po upĴywie trzech miesiČcy od daty zĴoūenia ich dokuТ
mentu ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub przystжpienia, 
jednak wyĴжcznie w odniesieniu do kategorii przedmiotów, do 
których stosuje siČ ProtokóĴ oraz, w odniesieniu do tego ProtoТ
koĴu, z zastrzeūeniem wymogów okreŋlonych w literach a), b) 
i c) ustČpu poprzedzajжcego. 

Artyku  50 

Umowy wewnČtrzne 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego oŋwiadczyи, ūe niniejsza Konwencja nie ma zastosowania 
w odniesieniu do tego paĶstwa do umów bČdжcych umowami 
wewnČtrznymi, dotyczжcych wszystkich rodzajów przedmiotów 
lub czČŋci z nich. 

2. Niezaleūnie od ustČpu poprzedzajжcego postanowienia 
artykuĴu 8 ustČp 4, artykuĴu 9 ustČp 1, artykuĴu 16, rozdziaĴu 
V i artykuĴu 29 oraz inne postanowienia niniejszej Konwencji 
dotyczжce zabezpieczeĶ wpisanych do rejestru stosuje siČ do 
umowy wewnČtrznej. 

3. Jeūeli do rejestru miČdzynarodowego wpisano zawiadoТ
mienie o zabezpieczeniu krajowym, fakt, ūe zabezpieczenie to 
zostaĴo przekazane innej osobie w drodze cesji lub subrogacji 
na mocy wĴaŋciwego prawa, nie ma wpĴywu na pierwszeĶstwo 
posiadacza takiego zabezpieczenia, przewidziane w artykule 29. 

Artyku  51 

PrzyszĴe protokoĴy 

1. Depozytariusz moūe tworzyи grupy robocze we wspóĴТ
pracy z takimi wĴaŋciwymi organizacjami pozarzжdowymi, 
jakie Depozytariusz uzna za odpowiednie, w celu oceny moūliТ
woŋci rozszerzenia zakresu zastosowania niniejszej Konwencji 
poprzez jeden lub wiČkszж liczbČ protokoĴów, na przedmioty 
dowolnej kategorii wyposaūenia ruchomego o znacznej 
wartoŋci, inne niū kategorie, o których mowa w artykule 2 
ustČp 3, których kaūdy element jest jednoznacznie identyfikoТ
walny, oraz zabezpieczonych praw dotyczжcych takich przedТ
miotów. 

2. Depozytariusz przekazuje tekst wstČpnego projektu protoТ
koĴu dotyczжcego kategorii przedmiotów przygotowanego przez 
takж grupČ roboczж wszystkim PaĶstwom Stronom niniejszej 
Konwencji, wszystkim paĶstwom czĴonkowskim DepozytaТ
riusza, paĶstwom czĴonkowskim Organizacji Narodów ZjednoТ
czonych nie bČdжcym czĴonkami Depozytariusza oraz wĴaŋТ
ciwym organizacjom miČdzyrzжdowym, zwracajжc siČ do tych 
paĶstw i organizacji o udziaĴ w miČdzyrzжdowych negocjacjach 
w celu opracowania projektu protokoĴu na podstawie takiego 
wstČpnego projektu. 

3. Depozytariusz przekazuje tekst wszelkich wstČpnych 
projektów protokoĴów przygotowanych przez takж grupČ 
roboczж równieū takim wĴaŋciwym organizacjom pozarzжТ
dowym, jakie uzna za stosowne. Organizacje te sж wkrótce po 
tym proszone o przedĴoūenie Depozytariuszowi uwag na temat 
tekstu wstČpnego projektu protokoĴu oraz udziaĴ 
w opracowywaniu projektu protokoĴu w charakterze obserwaТ
torów. 

4. Kiedy wĴaŋciwe organy Depozytariusza uznajж, ūe projekt 
protokoĴu jest gotowy do przyjČcia, Depozytariusz zwoĴuje 
konferencjČ dyplomatycznж w celu przyjČcia protokoĴu. 

5. Po przyjČciu takiego protokoĴu niniejszж KonwencjČ 
stosuje siČ do kategorii przedmiotów objČtej tym protokoĴem, 
z zastrzeūeniem ustČpu 6. 

6. ArtykuĴ 45a niniejszej Konwencji stosuje siČ do takiego 
protokoĴu, tylko jeūeli zostaĴo to wyraũnie przewidziane 
w tym protokole. 

Artyku  52 

Jednostki terytorialne 

1. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo skĴada siČ jednostek terytoТ
rialnych, w których obowiжzujж róūne systemy prawne 
w zakresie spraw regulowanych przez niniejszж KonwencjČ, 
moūe ono, w momencie ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia 
lub przystжpienia, oŋwiadczyи, ūe niniejszж KonwencjČ stosuje 
siČ do wszystkich tych jednostek terytorialnych lub tylko do 
jednej albo wiČkszej liczby tych jednostek; PaĶstwo to moūe 
zmieniи swoje oŋwiadczenie w kaūdym czasie, przedkĴadajжc 
inne oŋwiadczenie. 

2. W oŋwiadczeniu takim naleūy wyraũnie okreŋliи, do 
których jednostek terytorialnych stosuje siČ niniejszж 
KonwencjČ. 

3. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo nie zĴoūyĴo oŋwiadczenia 
na podstawie ustČpu 1, niniejszж KonwencjČ stosuje siČ do 
wszystkich jednostek terytorialnych tego paĶstwa. 

4. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo stosuje niniejszж Konwencji 
do jednej lub wiČkszej liczby swoich jednostek terytorialnych, 
oŋwiadczenia dozwolone na podstawie niniejszej Konwencji 
mogж byи zĴoūone w odniesieniu do kaūdej takiej jednostki 
terytorialnej, a oŋwiadczenia zĴoūone w odniesieniu do jednej 
jednostki terytorialnej mogж byи róūne od oŋwiadczeĶ zĴoūoТ
nych w odniesieniu do innej jednostki terytorialnej.
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5. Jeūeli na mocy oŋwiadczenia zĴoūonego na podstawie 
ustČpu 1 niniejszж KonwencjČ stosuje siČ do jednego lub wiČkТ
szej liczby jednostek terytorialnych Umawiajжcego siČ PaĶstwa: 

a) uznaje siČ, ūe dĴuūnik przebywa w Umawiajжcym siČ 
PaĶstwie, tylko jeūeli zostaĴ ustanowiony lub utworzony na 
mocy prawa obowiжzujжcego w jednostce terytorialnej, do 
której stosuje siČ niniejszж KonwencjČ lub posiada swojж 
siedzibČ, gĴówny oŋrodek zarzжdzania, miejsce prowadzenia 
dziaĴalnoŋci gospodarczej lub zwykĴe miejsce pobytu 
w jednostce terytorialnej, do której stosuje siČ niniejszж 
KonwencjČ; 

b) wszelkie odniesienia do miejsca, w którym znajduje siČ 
przedmiot w Umawiajжcym siČ PaĶstwie, dotyczж miejsca, 
w którym znajduje siČ przedmiot w jednostce terytorialnej, 
do której stosuje siČ niniejszж KonwencjČ; oraz 

c) wszelkie odniesienia do organów administracyjnych w tym 
Umawiajжcym siČ PaĶstwie rozumiane sж jako odniesienia do 
organów administracyjnych majжcych jurysdykcjČ 
w jednostce terytorialnej, do której stosuje siČ niniejszж 
KonwencjČ. 

Artyku  53 

Okreŋlenie sжdów 

Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, przyТ
jČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do niego 
okreŋliи „sжd” lub „sжdy” wĴaŋciwe w rozumieniu artykuĴu 1 
rozdziaĴu XII niniejszej Konwencji. 

Artyku  54 

Oŋwiadczenia dotyczжce ŋrodków zaradczych 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego oŋwiadczyи, ūe w czasie, w którym przedmiot, na którym 
ustanowiono zabezpieczenie, znajduje siČ na jego terytorium 
lub jest kontrolowany z tego terytorium, przyjmujжcy zabezpieТ
czenie nie wynajmie przedmiotu na tym terytorium. 

2. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego okreŋliи, czy ŋrodek zaradczy przysĴugujжcy wierzycielowi 
na podstawie postanowienia niniejszej Konwencji, który nie 
zostaĴ w niej okreŋlony jako wymagajжcy wystжpienia 
z wnioskiem do sжdu, moūe byи wykonywany tylko za zezwoТ
leniem sжdu. 

Artyku  55 

Oŋwiadczenia dotyczжce tymczasowych ŋrodków 
zabezpieczajжcych 

Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, przyТ
jČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do niego 
oŋwiadczyи, ūe nie bČdzie stosowaĴo postanowieĶ artykuĴu 13 
lub artykuĴu 43, lub obu tych artykuĴów, w caĴoŋci lub w czČŋci. 
W oŋwiadczeniu naleūy okreŋliи warunki, na jakich stosowany 

bČdzie wĴaŋciwy artykuĴ, jeūeli bČdzie on stosowany czČŋciowo, 
lub teū jakie inne tymczasowe ŋrodków zabezpieczajжce bČdж 
stosowane. 

Artyku  56 

Zastrzeūenia i oŋwiadczenia 

1. Do Konwencji nie moūna wnosiи ūadnych zastrzeūeĶ 
oprócz zastrzeūeĶ, na które zezwalajж artykuĴy 39, 40, 50, 
52, 53, 54, 55, 57, 58 i 60, zgodnie z zawartymi w nich 
postanowieniami. 

2. Wszelkie oŋwiadczenia lub póũniejsze oŋwiadczenia oraz 
przypadki wycofania oŋwiadczenia na mocy niniejszej 
Konwencji sж notyfikowane na piŋmie Depozytariuszowi. 

Artyku  57 

Póũniejsze oŋwiadczenia 

1. PaĶstwo Strona moūe zĴoūyи póũniejsze oŋwiadczenie, 
inne niū oŋwiadczenie, na które zezwala artykuĴ 60 
w kaūdym czasie po dacie wejŋcia w ūycie niniejszej Konwencji, 
przez notyfikacjČ Depozytariuszowi. 

2. Takie póũniejsze oŋwiadczenie jest skuteczne od pierwТ
szego dnia miesiжca nastČpujжcego po upĴywie szeŋciu miesiČcy 
od daty otrzymania notyfikacji przez depozytariusza. Jeūeli 
w notyfikacji okreŋlono, ūe oŋwiadczenie stanie siČ skuteczne 
po dĴuūszym okresie, staje siČ ono skuteczne po upĴywie tego 
okresu po otrzymaniu notyfikacji przez Depozytariusza. 

3. Niezaleūnie od ustČpów poprzedzajжcych, w odniesieniu 
do wszelkich praw i zabezpieczeĶ powstaĴych przed datж 
skutecznoŋci póũniejszych oŋwiadczeĶ niniejszж KonwencjČ 
stosuje siČ tak, jak gdyby nie zĴoūono ūadnych póũniejszych 
oŋwiadczeĶ. 

Artyku  58 

Wycofanie oŋwiadczeĶ 

1. Kaūde PaĶstwo Strona, które na mocy niniejszej 
Konwencji zĴoūyĴo oŋwiadczenie inne niū oŋwiadczenie, na 
jakie zezwala artykuĴu 60, moūe wycofaи to oŋwiadczenie 
w kaūdym czasie przez notyfikacjČ Depozytariuszowi. Takie 
wycofanie jest skuteczne od pierwszego dnia miesiжca nastČpuТ
jжcego po upĴywie szeŋciu miesiČcy od daty otrzymania notyfiТ
kacji przez Depozytariusza. 

2. Niezaleūnie od ustČpów poprzedzajжcych, w odniesieniu 
do wszelkich praw i zabezpieczeĶ powstaĴych przed datж 
skutecznoŋci wycofania niniejszж KonwencjČ stosuje siČ tak, 
jak gdyby nie wycofano ūadnego oŋwiadczenia. 

Artyku  59 

Wypowiedzenie 

1. Kaūde PaĶstwo Strona moūe wypowiedzieи niniejszж 
KonwencjČ przez pisemnж notyfikacjČ Depozytariuszowi.
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2. Takie wypowiedzenie jest skuteczne od pierwszego dnia 
miesiжca nastČpujжcego po upĴywie szeŋciu miesiČcy od daty 
otrzymania notyfikacji przez Depozytariusza. 

3. Niezaleūnie od ustČpów poprzedzajжcych, w odniesieniu 
do wszelkich praw i zabezpieczeĶ powstaĴych przed datж 
skutecznoŋci wypowiedzenia niniejszж KonwencjČ stosuje siČ 
tak, jak gdyby nie zostaĴa ona wypowiedziana. 

Artyku  60 

Postanowienia przejŋciowe 

1. O ile Umawiajжce siČ PaĶstwo nie zĴoūyĴo innego oŋwiadТ
czenia, niniejszej Konwencji nie stosuje siČ do wczeŋniej powstaТ 
Ĵych praw lub zabezpieczeĶ; takie prawo lub zabezpieczenie 
zachowujж pierwszeĶstwo przewidziane we wĴaŋciwym prawie 
przed datж wejŋcia w ūycie niniejszej Konwencji. 

2. W rozumieniu artykuĴu 1 litera v) oraz dla ustalenia 
pierwszeĶstwa na mocy niniejszej Konwencji: 

a) „data wejŋcia w ūycie niniejszej Konwencji” oznacza, 
w odniesieniu do dĴuūnika, datČ, w której niniejsza 
Konwencja weszĴa w ūycie, lub datČ, w której paĶstwo, 
w którym znajduje siČ dĴuūnik, staĴo siČ jednym 
z Umawiajжcych siČ PaĶstw, w zaleūnoŋci od tego, która 
z tych dat jest póũniejsza; 

oraz 

b) dĴuūnik znajduje siČ paĶstwie, w którym znajduje siČ jego 
gĴówny oŋrodek zarzжdzajжcy, lub, jeūeli nie ma oŋrodka 
zarzжdzajжcego, jego miejsce prowadzenia dziaĴalnoŋci 
gospodarczej, lub, jeūeli ma wiČcej niū jedno takie miejsce, 
gĴówne miejsce prowadzenia dziaĴalnoŋci gospodarczej, lub, 
jeūeli nie ma takiego miejsca, miejsce zwykĴego pobytu. 

3. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w oŋwiadczeniu na mocy 
ustČpu 1 okreŋliи datČ, nie wczeŋniejszж niū trzy lata po dacie, 
w którym oŋwiadczenie staje siČ skuteczne, z którж niniejsza 
Konwencja i ProtokóĴ zacznж obowiжzywaи, do celu ustalenia 
pierwszeĶstwa, w tym ochrony wszelkich istniejжcych praw 
pierwszeĶstwa, w stosunku do wczeŋniej istniejжcych praw lub 
zabezpieczeĶ wynikajжcych z umowy zawartej w czasie, 
w którym dĴuūnik znajdowaĴ siČ w paĶstwie, o którym mowa 
w literze b) ustČpu poprzedzajжcego, jednak tylko w zakresie 
i trybie okreŋlonych w oŋwiadczeniu tego Umawiajжcego siČ 
PaĶstwa. 

Artyku  61 

Konferencje przeglжdowe, poprawki i kwestie powiжzane 

1. Depozytariusz przygotowuje, kaūdego roku lub w innych 
terminach, jeŋli wymagajж tego okolicznoŋci, sprawozdania dla 
PaĶstw Stron z praktycznego funkcjonowania miČdzynarodoТ
wego sytemu ustanowionego w niniejszej Konwencji. Przy przyТ
gotowywaniu takich sprawozdaĶ Depozytariusz uwzglČdnia 

sprawozdania Organu Nadzoru dotyczжce funkcjonowania 
miČdzynarodowego systemu rejestracji. 

2. Na wniosek co najmniej dwudziestu piČciu procent PaĶstw 
Stron Depozytariusz zwoĴuje co pewien czas konferencje przeТ
glжdowe, w konsultacji z Organem Nadzoru, w celu rozwaūenia: 

a) praktycznego funkcjonowania niniejszej Konwencji oraz jej 
skutecznoŋci w zakresie uĴatwiania zabezpieczonego aktyТ
wami finansowania i najmu przedmiotów objČtych jej postaТ
nowieniami; 

b) wykĴadni sжdowej postanowieĶ niniejszej Konwencji oraz 
stosowania postanowieĶ niniejszej Konwencji i regulaminu; 

c) funkcjonowania miČdzynarodowego systemu rejestracji, 
wyników uzyskiwanych przez Rejestratora oraz nadzoru 
nad nim sprawowanego przez Organ Nadzoru, przy 
uwzglČdnieniu sprawozdaĶ Organu Nadzoru; oraz 

d) potrzeby wprowadzenia poprawek do niniejszej Konwencji 
lub ustaleĶ dotyczжcych rejestru miČdzynarodowego. 

3. Z zastrzeūeniem ustČpu 4 wszelkie poprawki do niniejszej 
Konwencji zatwierdzane sж wiČkszoŋciж co najmniej dwóch trzeТ
cich PaĶstw Stron uczestniczжcych w konferencji, o której 
mowa w ustČpie poprzedzajжcym, a nastČpnie wchodzж 
w ūycie w odniesieniu do paĶstw, które ratyfikowaĴy, przyjČĴy 
lub zatwierdziĴy takж poprawkČ po tym jak zostanж ratyfikoТ
wane, przyjČte lub zatwierdzone przez trzy paĶstwa, zgodnie 
z postanowieniami artykuĴu 49 dotyczжcymi wejŋcia w ūycie 
Konwencji. 

4. Jeūeli poprawka zaproponowana do niniejszej Konwencji 
ma dotyczyи wiČcej niū jednej kategorii wyposaūenia, podlega 
ona zatwierdzeniu takūe przez wiČkszoŋи co najmniej dwóch 
trzecich PaĶstw Stron kaūdego protokoĴu, uczestniczжcych 
w konferencji, o której mowa w ustČpie 2. 

Artyku  62 

Depozytariusz i jego funkcje 

1. Dokumenty ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub przyТ
stжpienia skĴadane sж w MiČdzynarodowym Instytucie Unifikacji 
Prawa Prywatnego (UNIDROIT), który zostaje niniejszym 
wyznaczony na Depozytariusza. 

2. Depozytariusz: 

a) informuje wszystkie Umawiajжce siČ PaĶstwa o: 

(i) kaūdym nowym podpisie lub zĴoūeniu dokumentu ratyТ
fikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub przystжpienia, 
z oznaczeniem daty, w której to nastжpiĴo; 

(ii) dacie wejŋcia w ūycie niniejszej Konwencji; 

(iii) kaūdym oŋwiadczeniu zĴoūonym zgodnie z Konwencjж, 
z oznaczeniem daty tego oŋwiadczenia;
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(iv) wycofaniu lub zmianie kaūdego oŋwiadczenia, 
z oznaczeniem daty, w której to nastжpiĴo; oraz 

(v) notyfikacjach wypowiedzenia niniejszej Konwencji, 
z oznaczeniem daty, w której wypowiedzenie nastжpiĴo, 
i daty, z którж staje siČ skuteczne; 

b) przekazuje uwierzytelnione odpisy niniejszej Konwencji 
wszystkim Umawiajжcym siČ PaĶstwom; 

c) przekazuje Organowi Nadzoru i Rejestratorowi odpis 
kaūdego dokumentu ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub 
przystжpienia, z oznaczeniem daty ich zĴoūenia; wszystkie 
oŋwiadczenia lub zawiadomienia o wycofaniu oŋwiadczenia 
lub jego zmianie oraz wszystkie zawiadomienia 
o wypowiedzeniu, z oznaczeniem daty ich notyfikacji, tak 

by informacje zawarte w tych dokumentach byĴy Ĵatwo i w 
peĴni dostČpne; oraz 

d) speĴnia inne funkcje zwyczajowo peĴnione przez depozytaТ
riuszy. 

NA DOWÓD CZEGO niūej podpisani, naleūycie umocowani 
PeĴnomocnicy podpisali niniejszж KonwencjČ. 

SPORZеDZONO w Kapsztadzie w dniu szesnastym listopada 
dwa tysiжce pierwszego roku, w jednym oryginale w jČzyku 
angielskim, arabskim, chiĶskim, francuskim, hiszpaĶskim 
i rosyjskim, przy czym wszystkie teksty uznawane sж za równie 
autentyczne po dokonaniu przez Wspólny Sekretariat KonfeТ
rencji, z upowaūnienia Przewodniczжcego Konferencji, weryfiТ
kacji wzajemnej zgodnoŋci tych tekstów, w terminie dziewiČиТ
dziesiČciu dni od daty niniejszej Konwencji.
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